
WRAITH HOLSTERS - WRAITH GLOCK® 19-BLACK-LEFT HAND

The Wraith’s thumb break retention strap allows a very fast draw while the
reinforced mouth allows an easy one-handed return to the holster. A sturdy belt
channel gives the Wraith a mild butt-forward cant for easy concealment and a
fast, smooth draw. Fits belts up to 1.75" wide

Attributes

Name: WRAITH GLOCK® 19-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022095
Mfr. No.: WTH227B
Color: Black
Hand: Left
Make: Glock
Material: Leather
Model: 19
Style: Outside The Waistband
UPC: 601299009714

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für WRAITH HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL WRAITH GLOCK® 19 (Schwarz,
Linkshänder)

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des Wraith Holsters von Galco International. Dieses Produkt wurde
entwickelt, um Ihnen eine sichere und benutzerfreundliche Möglichkeit zum Tragen Ihrer Glock® 19 zu bieten. Bitte
lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um die sichere Verwendung des Holsters zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass das Holster für die von Ihnen verwendete Waffe geeignet ist.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwenden Sie das Holster nur für den vorgesehenen Zweck.
Informieren Sie sich über lokale Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Waffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

DaumenbremsRiemen: Stellen Sie sicher, dass der DaumenbremsRiemen richtig eingestellt ist, um ein
versehentliches Ziehen der Waffe zu verhindern.
Verstärkte Öffnung: Achten Sie darauf, dass die Öffnung des Holsters nicht blockiert ist, um eine einfache
Rückführung der Waffe zu ermöglichen.
Gürtelkanal: Verwenden Sie nur Gürtel mit einer Breite von bis zu 1,75", um eine sichere Befestigung zu
gewährleisten.
ButtForward Cant: Seien Sie vorsichtig beim Ziehen der Waffe, um sicherzustellen, dass die Waffe nicht
versehentlich abfeuert.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Installation des Holsters:

Führen Sie den Gürtel durch den Gürtelkanal des Holsters.
Stellen Sie sicher, dass das Holster sicher am Gürtel befestigt ist.
Überprüfen Sie, dass das Holster korrekt sitzt und nicht verrutschen kann.

Verwendung des Holsters:

Tragen Sie das Holster an der gewünschten Stelle, die bequem und sicher ist.
Um die Waffe zu ziehen, drücken Sie den Daumen auf den DaumenbremsRiemen und ziehen Sie die
Waffe mit der anderen Hand heraus.
Achten Sie darauf, die Waffe in einer sicheren Richtung zu halten, während Sie sie ziehen.

Rückführung der Waffe:

Führen Sie die Waffe vorsichtig in die verstärkte Öffnung des Holsters zurück.
Stellen Sie sicher, dass die Waffe vollständig im Holster sitzt und der DaumenbremsRiemen korrekt
schließt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Leder und
Kunststoffprodukten.
Stellen Sie sicher, dass das Holster nicht mehr verwendet werden kann, bevor Sie es entsorgen, um
Missbrauch zu verhindern.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken zu Ihrem Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Händler, bei dem Sie
das Holster erworben haben. Es ist wichtig, dass Sie alle Sicherheitsanfragen über eine EUbasierte Kontaktstelle
abwickeln.

Bitte beachten Sie die oben genannten Sicherheitshinweise, um eine sichere Verwendung Ihres Wraith Holsters zu
gewährleisten. Bei weiteren Fragen oder Bedenken zögern Sie nicht, Unterstützung zu suchen.
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WRAITH HOLSTERS WRAITH GLOCK®
19BLACKLEFT HAND Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the Wraith Holsters Wraith Glock® 19BlackLeft Hand. This product is designed to provide
secure and convenient storage for your firearm while ensuring safety during use. Please read this safety instruction
guide carefully to ensure safe handling and operation of your holster.

General Safety Guidelines
Always treat your firearm as if it is loaded.
Store your firearm in a secure location, out of reach of children and unauthorized users.
Ensure that the holster is compatible with your firearm model before use.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Use the holster only for its intended purpose.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the thumb break retention strap is properly secured before carrying.
Avoid drawing the firearm in crowded or unsafe environments.
Practice drawing and reholstering your firearm in a safe and controlled environment.
Always ensure the firearm is pointed in a safe direction when drawing or reholstering.
Be aware of your surroundings and ensure that no one is in close proximity when drawing your firearm.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the holster onto your belt, ensuring it fits securely.
Adjust the belt channel to achieve a comfortable fit and mild buttforward cant.
Ensure the holster is positioned for easy access while maintaining concealment.

Usage:

Secure your firearm in the holster, ensuring it is seated properly.
To draw the firearm, release the thumb break retention strap quickly and smoothly.
After use, reholster the firearm by guiding it back into the holster with one hand while using your other
hand to stabilize the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling the materials where possible.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a risk to others.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product information, please consult the manufacturer or your local retailer.
Always ensure that you have the latest safety updates and product recalls.

Conclusion
By following these safety instructions, you can help ensure a safe and effective experience with your Wraith Holsters
Wraith Glock® 19BlackLeft Hand. Always prioritize safety and responsibility when handling firearms. Thank you for
your attention to these important guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
Wraith Galco International Glock® 19 Mano Izquierda

Introducción
Gracias por elegir la funda Wraith Galco International para su Glock® 19. Este producto está diseñado para
proporcionar un transporte seguro y fácil acceso a su arma. Sin embargo, es importante seguir ciertas pautas de
seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía le proporcionará información sobre las medidas de
seguridad, el uso correcto y el mantenimiento de su funda.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrese de que su arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Mantenga la funda fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Inspeccione la funda regularmente para detectar signos de desgaste o daño.
No utilice la funda si está dañada.
Familiarícese con el mecanismo de retención y asegúrese de que funcione correctamente antes de usarla.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso de la Correa de Retención: La correa de retención con ruptura de pulgar permite un desenfunde rápido.
Practique el uso de esta característica para familiarizarse con su funcionamiento.
Posicionamiento en el Cinturón: Asegúrese de que la funda esté bien sujeta al cinturón y que no se deslice.
La inclinación leve hacia adelante ayuda en la ocultación, pero debe estar segura.
Evitar el Contacto con Objetos Cortantes: Mantenga la funda alejada de objetos que puedan rasgar o
dañar el material.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación en el Cinturón:

Asegúrese de que el cinturón que utiliza sea de hasta 1.75" de ancho.
Deslice la funda en el cinturón, asegurándose de que esté orientada hacia el lado de su mano
dominante.
Ajuste la funda para que quede firme pero cómoda en su lugar.

Colocación del Arma:

Asegúrese de que el arma esté descargada.
Inserte el arma en la funda, asegurándose de que esté bien ajustada y que la boca reforzada facilite un
regreso con una sola mano.

Desenfunde el Arma:

Para desenfundar, utilice la correa de retención con ruptura de pulgar.
Practique el desenfunde en un entorno seguro y controlado para asegurarse de que pueda hacerlo de
manera rápida y eficiente.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesite la funda, elimínela de manera responsable.
No arroje la funda a la basura convencional si está dañada. Considere la posibilidad de llevarla a un centro de
reciclaje adecuado para productos de cuero o consultar con un profesional sobre su eliminación.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o para reportar un producto defectuoso, consulte con el
punto de contacto de la UE correspondiente.



Recuerde que su seguridad y la de quienes le rodean es primordial. Siga estas instrucciones y directrices para
asegurar un uso seguro de su funda Wraith Galco International.



Guide de Sécurité pour le WRAITH HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL WRAITH GLOCK® 19 MAIN
GAUCHE

Introduction
Merci d'avoir choisi le Wraith Holster de Galco International. Ce guide de sécurité a été conçu pour vous aider à
utiliser votre étui de manière sûre et efficace. Veuillez lire attentivement toutes les sections pour garantir une
utilisation optimale et sécurisée de votre produit.

Directives de Sécurité Générales
Vérifiez toujours l'étui avant de l'utiliser pour vous assurer qu'il est en bon état.
Ne laissez jamais l'étui à la portée des enfants.
Assurezvous que l'arme est déchargée lorsque vous manipulez l'étui.
En cas de doute sur la sécurité de votre produit, contactez le fabricant ou un professionnel qualifié.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Manipulation de l'Arme:

Toujours traiter l'arme comme si elle était chargée.
Ne pas pointer l'arme vers soi ou vers autrui.

Utilisation de l'Étui:

Assurezvous que l'étui est bien fixé à votre ceinture avant de l'utiliser.
Évitez de tirer l'arme de l'étui dans des situations où vous pourriez perdre l'équilibre ou vous blesser.
Utilisez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce pour sécuriser l'arme tout en permettant
un tirage rapide.

Environnement de Port:

Évitez de porter l'étui dans des endroits où il pourrait être accroché ou coincé.
Restez conscient de votre environnement lorsque vous portez l'étui, particulièrement dans des espaces
restreints.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation:

Fixez l'étui sur votre ceinture en vous assurant qu'il est bien en place.
Vérifiez que la sangle de rétention est correctement ajustée pour un accès facile.

Utilisation:

Pour retirer l'arme de l'étui, appuyez sur la sangle de rétention avec votre pouce tout en tirant l'arme
vers le haut.
Pour replacer l'arme dans l'étui, alignez la gâchette et poussez l'arme vers le bas jusqu'à ce qu'elle soit
sécurisée.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas l'étui dans des poubelles ordinaires. Consultez les réglementations locales pour le recyclage ou
l'élimination des produits en cuir.
Si l'étui est endommagé ou usé, envisagez de le retourner au fabricant pour un remplacement ou une
réparation.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez vous référer à la
documentation fournie par le fabricant ou visiter leur site web pour plus d'informations.

En suivant ces directives de sécurité, vous contribuerez à garantir une utilisation sûre et efficace de votre Wraith
Holster. Restez toujours vigilant et informé sur les meilleures pratiques de sécurité.
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Istruzioni di Sicurezza per l'Utente

Introduzione
Grazie per aver scelto il Wraith Holster di Galco International per il tuo Glock® 19. Questo prodotto è progettato per
garantire sicurezza, comfort e facilità d'uso. È importante seguire le istruzioni di sicurezza e utilizzo per garantire
un'esperienza positiva e sicura.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il tuo modello di pistola.
Verifica che la fondina sia in buone condizioni prima dell'uso.
Non utilizzare la fondina se presenta segni di usura o danni.
Tieni la fondina lontano dalla portata dei bambini e di altre persone non autorizzate.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzare sempre la fondina con la pistola scarica fino a quando non si è pronti a usarla.
Assicurati che la cinghia di ritenzione sia correttamente fissata prima di indossare la fondina.
Non tentare mai di rimuovere la pistola dalla fondina in modo brusco; utilizza un movimento controllato.
Non posizionare la fondina in posizioni dove potrebbe essere schiacciata o danneggiata.
Evita di indossare la fondina in situazioni dove l’accesso alla pistola potrebbe essere ostacolato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Fondina:

Assicurati che la cintura sia in buone condizioni e adatta per l'uso con la fondina.
Infila la cintura nel robusto canale per cintura della fondina.
Regola la posizione della fondina in modo che sia comoda e facilmente accessibile.

Utilizzo della Fondina:

Inserisci la pistola nella fondina con la canna rivolta verso il basso.
Assicurati che la cinghia di ritenzione si agganci correttamente sopra il grilletto.
Per estrarre la pistola, premi il pulsante di rilascio della cinghia di ritenzione con il pollice.
Estrarre la pistola lentamente e in modo controllato.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la fondina in conformità con le normative locali riguardanti i rifiuti di prodotti in pelle e plastica.
Non gettare la fondina nell'ambiente; utilizza i centri di raccolta autorizzati per il riciclo.

Contatti per Ulteriori Supporto
Per domande o ulteriori informazioni riguardanti la sicurezza e l'uso del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo
rivenditore o il servizio clienti di Galco International.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Kabury Wraith Galco
International Glock® 19 Lewa Ręka

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup kabury Wraith od Galco International. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa ma na celu
zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz ochronę użytkowników przed potencjalnymi zagrożeniami.
Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi informacjami.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Produkt przeznaczony jest do użytku z bronią palną i powinien być używany wyłącznie przez osoby, które
mają odpowiednie przeszkolenie w zakresie obsługi broni.
Należy przestrzegać lokalnych przepisów prawnych dotyczących posiadania i noszenia broni palnej.
Regularnie sprawdzaj kaburę pod kątem uszkodzeń lub oznak zużycia. W przypadku zauważenia
jakichkolwiek problemów, zaprzestań jej używania i skontaktuj się z producentem.

Szczególne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że broń jest zawsze w trybie "bezpiecznym" przed umieszczeniem jej w kaburze.
Nie umieszczaj kabury w miejscach, gdzie może zostać przypadkowo uszkodzona lub gdzie może być
dostępna dla dzieci.
Przechowuj kaburę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od źródeł ciepła i wilgoci.
Zawsze upewnij się, że kabura jest prawidłowo zamocowana do pasa przed użyciem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Montaż Kabury

Upewnij się, że pas, do którego zamocujesz kaburę, ma szerokość do 1.75".
Przełóż kaburę przez pas, upewniając się, że znajduje się na odpowiedniej wysokości dla wygodnego
dostępu.
Sprawdź, czy kabura jest stabilna i nie przemieszcza się podczas ruchu.

Użytkowanie Kabury

Aby wyciągnąć broń, naciśnij zatrzask na kciuk, co umożliwi szybkie wyciągnięcie.
Po użyciu broni, zwróć ją do kabury, korzystając z wzmocnionego otworu, co pozwala na łatwe
jednoręczne umieszczenie broni z powrotem.
Regularnie ćwicz wyciąganie i umieszczanie broni w kaburze, aby zapewnić sobie biegłość i
bezpieczeństwo.

Instrukcje Utylizacji
Kaburę należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów.
W przypadku uszkodzenia kabury, nie należy jej naprawiać samodzielnie. Skontaktuj się z producentem w
celu uzyskania informacji na temat ewentualnej naprawy lub wymiany.

Informacje Kontaktowe w celu Uzyskania Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania kabury, skontaktuj się z producentem lub
lokalnym dystrybutorem.

Podsumowanie
Dzięki przestrzeganiu powyższych wytycznych, możesz zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo podczas
korzystania z kabury Wraith Galco International Glock® 19. Pamiętaj, że odpowiedzialne użytkowanie broni palnej
jest kluczowe dla bezpieczeństwa wszystkich.
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WRAITH HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
WRAITH GLOCK® 19 Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit WRAITH HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WRAITH GLOCK® 19 holsterin. Tämä opas
tarjoaa tärkeitä turvallisuusohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on aina käytössä oikein.
Tarkista holsterin kunto säännöllisesti. Etsi vaurioita tai kulumista.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai ei toimi oikein.
Säilytä holsteri lasten ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate sivustolta mahdolliset muistutukset tai kutsut takaisin tuotteista.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Käytä holsteria vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että ase on turvallisesti kiinnitetty holsteriin ennen käyttöä.
Vältä holsterin käyttöä, jos olet väsynyt tai keskittymiskyky on heikentynyt.
Älä yritä säilyttää holsterissa muuta kuin suunniteltu ase.
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön niin, että se on mukavasti ja turvallisesti paikallaan.
Varmista, että holsteri on oikeassa kulmassa, mikä helpottaa piilottamista ja nopeaa vetoa.
Tarkista, että holsteri ei hankaa tai aiheuta epämukavuutta.

Käyttö:

Ota ase holsterista vain, kun olet valmis käyttämään sitä.
Pidä holsteri puhtaana ja kuivana. Puhdista tarvittaessa pehmeällä liinalla.
Älä koskaan jätä asetta holsteriin, kun et ole valmiina käyttämään sitä.
Harjoittele holsterin käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen kuin käytät sitä tositilanteessa.

Hävittämisohjeet
Hävitä käytöstä poistettu holsteri ympäristöystävällisellä tavalla.
Tarkista paikalliset ohjeet ja säännökset holstereiden ja muiden ammusten hävittämiseen liittyen.
Varmista, että holsteri on täysin tyhjennetty ja puhdistettu ennen hävittämistä.

Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen myyjään tai valmistajaan. Varmista, että käytät
EU:n turvallisuusohjeita ja sääntöjä, kun käytät tätä tuotetta.
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Säkerhetsinstruktioner för WRAITH HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL WRAITH GLOCK®
19BLACKLEFT HAND

Introduktion
Tack för att du valt Wraith Holster från Galco International. Denna hölster är designad för att ge en säker och effektiv
bärlösning för din Glock 19. För att säkerställa en trygg användning av produkten, vänligen följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd hölstret endast för avsett syfte, vilket är att bära en Glock 19.
Kontrollera alltid att vapnet är oladdat innan det placeras i hölstret.
Förvara hölstret utom räckhåll för barn och andra obehöriga.
Inspektera hölstret regelbundet för slitage eller skador som kan påverka säkerheten.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att hölstret är korrekt fäst vid bältet innan användning.
Undvik att dra vapnet hastigt; träna på en kontrollerad och säker dragning.
Använd alltid hölstret med en hand för att återföra vapnet till hölstret.
Håll hölstret rent och torrt för att förhindra skador på både hölstret och vapnet.
Använd inte hölstret om det är skadat eller om det har visat sig vara osäkert.

Instruktioner för installation och användning

Installation av hölstret:

Fäst hölstret på bältet genom bälteskanalen.
Kontrollera att hölstret sitter stadigt och inte kan röra sig när det är på plats.

Användning av hölstret:

Placera vapnet i hölstret med mynningen pekande nedåt.
Kontrollera att vapnet sitter ordentligt på plats innan du bär det.
För att dra vapnet, tryck ned på hölstret med en hand och dra upp vapnet med den andra.

Återföring av vapnet:

Håll hölstret med en hand.
För vapnet tillbaka till hölstret med den andra handen.
Se till att vapnet är helt på plats innan du släpper det.

Avfallshanteringsinstruktioner
När hölstret inte längre används, se till att det förvaras på en säker plats.
Om hölstret är skadat och inte längre kan användas, överväg att återvinna materialet om möjligt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering för att säkerställa att hölstret kasseras på ett miljövänligt sätt.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare information, vänligen kontakta den lokala återförsäljaren eller tillverkaren.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av din Wraith
Holster. Tack för att du prioriterar säkerheten!
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Návod k Bezpečnému Použití Pouzdra WRAITH
GALCO INTERNATIONAL pro Glock® 19

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pouzdro WRAITH GALCO INTERNATIONAL pro Glock® 19. Tento návod poskytuje
důležité informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci produktu, aby se zajistilo, že jeho používání je
bezpečné a efektivní.

Obecné Bezpečnostní Pokyny
Před použitím produktu si důkladně přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že pouzdro je vhodné pro váš model zbraně a je správně upevněno.
Nepoužívejte pouzdro, pokud je poškozené nebo neúplné.
Uchovávejte pouzdro mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Zkontrolujte pravidelně, zda je pouzdro v dobrém stavu a zda nevyžaduje údržbu.

Specifické Bezpečnostní Opatření pro Použití
Před vytažením zbraně z pouzdra se ujistěte, že je zbraň bezpečná a neobsahuje náboj.
Pouzdro je určeno pro pravé nebo levé použití; ujistěte se, že je správně umístěno na těle.
Při nošení zbraně v pouzdře dbejte na to, aby byla zbraň vždy zabezpečena.
Při manipulaci se zbraní dodržujte všechny místní zákony a předpisy.

Pokyny pro Instalaci a Použití

Instalace:

Ujistěte se, že opasek, na který bude pouzdro připevněno, má šířku maximálně 1,75".
Pro správné upevnění pouzdra na opasek jej umístěte tak, aby byl snadno dostupný a skrytý.
Zkontrolujte, zda je pouzdro pevně uchyceno a neklouže.

Použití:

Před tasením zkontrolujte, zda je pouzdro správně umístěno a zajištěno.
Pokud potřebujete zbraň rychle vytáhnout, použijte západku na palec pro rychlé tasení.
Po použití zbraň bezpečně vraťte zpět do pouzdra.

Pokyny k Likvidaci
Pouzdro likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je pouzdro poškozené, zlikvidujte ho tak, aby se předešlo jakémukoli nebezpečí.

Kontaktní Informace pro Další Podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu se obraťte na místní úřady nebo odborníky na
bezpečnost.

Děkujeme za dodržování těchto bezpečnostních pokynů. Vaše bezpečnost je naší prioritou.


